Vyhodnotenie medzirezortného pripomienkového konania

Správa o realizácii programu Prechodného fondu v Slovenskej republike v roku 2008

	Spôsob pripomienkového konania
	

	Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných
	16 / 0 

	Počet vyhodnotených pripomienok
	16

	
	

	Počet akceptovaných pripomienok, z toho zásadných
	16 / 0 

	Počet čiastočne akceptovaných pripomienok, z toho zásadných
	0 / 0

	Počet neakceptovaných pripomienok, z toho zásadných
	0 / 0 

	
	

	Rozporové konanie (s kým, kedy, s akým výsledkom)
	

	Počet odstránených pripomienok
	

	Počet neodstránených pripomienok
	


Sumarizácia vznesených pripomienok podľa subjektov

	Č.
	Subjekt
	Pripomienky do termínu
	Pripomienky po termíne
	Nemali pripomienky
	Vôbec nezaslali

	1 .
	Ministerstvo pôdohospodárstva Slovenskej republiky
	
	 
	x 
	 

	2 .
	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky 
	
	 
	x 
	 

	3 .
	Ministerstvo  kultúry Slovenskej republiky 
	
	 
	x 
	 

	4 .
	Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky 
	
	 
	x
	 

	5 .
	Ústredie práce, sociálnych vecí a rodiny 
	
	 
	 
	x 

	6 .
	Centrum pre medzinárodnoprávnu ochranu detí a mládeže
	
	 
	 
	x 

	7 .
	           Podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny
	
	 
	
	x 

	8 .
	Európske spotrebiteľské centrum
	
	 
	
	x 

	9 .
	Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky 
	
	 
	x 
	 

	10 .
	Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky 
	
	 
	
	x 

	11 .
	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky 
	
	 
	x 
	 

	12 .
	Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky
	
	 
	x 
	 

	13 .
	Ministerstvo financií Slovenskej republiky 
	8 (8o,0z) 
	 
	 
	 

	14 .
	Ministerstvo školstva Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	15 .
	Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky
	
	 
	x
	 

	16 .
	Ministerstvo obrany Slovenskej republiky 
	
	 
	x 
	

	17 .
	Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	18 .
	Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky 
	
	 
	x 
	 

	19 .
	Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky 
	 
	 
	x
	

	20 .
	Úrad pre reguláciu sieťových odvetví
	
	 
	x
	 

	21 .
	Národná banka Slovenska 
	 1 (1o,0z) 
	 
	 
	 

	22 .
	Národný bezpečnostný úrad
	
	 
	x 
	 

	23.
	Sociálna poisťovňa 
	
	 
	x 
	 

	24.
	Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky 
	2 (2o,0z)   
	 
	 
	

	25 .
	Odbor vládnej agendy úradu vlády
	
	1 (1o,0z)  
	 
	 

	26 .
	Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky
	4 (4o,0z)  
	 
	x 
	 

	27 .
	Štatistický úrad Slovenskej republiky
	 
	 
	x 
	 

	
	SPOLU
	15 (15o,0z) 
	1 (1o,0z) 
	20
	5 


Vyhodnotenie vecných pripomienok je uvedené v tabuľkovej časti.

	Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke:

	O – obyčajná
	A – akceptovaná

	Z – zásadná
	N – neakceptovaná

	
	ČA – čiastočne akceptovaná


	Subjekt
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia

	MF SR
	V texte vlastného materiálu navrhujeme zjednotiť názvy projektov, vzhľadom 

na to, že na viacerých miestach sa vyskytujú rôzne preklady anglického názvu

projektu. Týka sa to projektu: č.: 2005/017-464.01.01, 2005/017-464.01.02, 

2005/017-464.02.03, 2005/017-464.03.02, 2005/017-464.04.02, 2005/017-

464.06.01, 2006/018-175.05.03 a 2006/018.175.06.02. Zároveň pre projekty v

gescii MF SR navrhujeme používať nasledujúce slovenské názvy projektov v

celom dokumente a v jeho prílohách:

- Zlepšenie koordinácie  v oblasti ochrany spotrebiteľa zo strany slovenskej 

 colnej správy a slovenských orgánov  trhového dozoru,
- Posilnenie nezávislosti vnútorných audítorov vo verejnej správe zriadením

výboru/ov pre audit,

- Audit a následná finančná kontrola vlastných zdrojov ES,
- Verejná vnútorná finančná kontrola – Finančný audit


	O 
	A 
	Názvy  upravené podľa pripomienky

	MF SR
	V celom texte vlastného materiálu sú uvedené alokácie pre jednotlivé projekty
bez spolufinancovania okrem strany 12 u 3 projektov:  2005/017-464.01.04,

2006/018-175.01.01 a 2006/018-175.06.01. Navrhujeme zjednotiť uvádzanie alokácií pre jednotlivé projekty.
	O
	A 
	Text upravený podľa pripomienok 

	MF SR 
	Strana 20, posledný odsek – Vzhľadom na to, že projekt 2005/017-464.02.03
Zlepšenie koordinácie v oblasti ochrany spotrebiteľa zo strany slovenskej

colnej správy a slovenských orgánov trhového dozoru bol ukončený v júli

2007 a táto správa hodnotí rok 2008, navrhujeme ho vynechať a len 

poznamenať, že bol ukončený a zhodnotený v predchádzajúcej správe.
	O 
	A 
	Text upravený podľa pripomienok 

	MF SR 
	Strana 21, tretí odsek zdola – Časť textu, ktorý netvorí ucelenú vetu „ fondu pre

švédske exportné úvery“ navrhujeme buď vynechať, alebo nahradiť nasledujúcim textom: „ V rámci projektu sa uskutočnila študijná cesta pre 5

účastníkov do Švédska – na ministerstvo financií, ministerstvo zahraničných 

vecí, do rozvojovej agentúry SIDA, agentúry pre finančný manažment, do

rozvojovej finančnej inštitúcie Swedfund a do Garančného fondu pre švédske exportné úvery.“ 
	O 
	A 
	Text upravený podľa pripomienok 

	MF SR 
	Strana 22, druhý odsek, piaty riadok – V projekte SK/2006IB/FI/01 Posilnenie nezávislosti vnútorných audítorov vytvorením výborov auditu chýba text
	O 
	A 
	Text upravený podľa pripomienok. 

	
	týkajúci sa Štatútu výboru pre kontrolu a audit. Navrhujeme ho doplniť
nasledovne: „ Štatút výboru pre kontrolu a audit vymedzuje ciele,

zodpovednosti a úlohy, právomoci, zloženie a spôsob rokovania výboru.

Rozhodnutím ministra financií s účinnosťou od 24. júna 2008 bol na MF SR

zriadený Výbor pre kontrolu a audit a vrátane štatút výboru. Novela zákona č.

502/2001 Z.z. o finančnej kontrole a vnútornom audite ukladá Ministerstvu

financií SR vypracovať vzorový štatút výboru pre kontrolu a audit pre iné ústredné orgány. „ Vzorový štatút výboru pre kontrolu a audit“ bol

vypracovaný v rámci projektu a zverejnený vo Finančnom spravodajcovi MF SR č. 7/2008.“ Následne navrhujeme vynechať vetu, ktorá tvorí tretí odsek,

keďže je súčasťou navrhovaného doplnku.
	
	
	

	MF SR 
	Strana 20, projekt „ Audit a následná finančná kontrola vlastných zdrojov EÚ“

- Navrhujeme zmeniť formuláciu cieľa projektu, keďže pre presnosť a

aktuálnosť terminológie sa pri súťažných podkladoch tento cieľ zmenil

nasledovne: „ Zlepšenie systému výkonu vládneho auditu vlastných zdrojov

ES za účelom ďalšieho posilnenia a ochrany finančných záujmov ES v Slovenskej republike“.
	O 
	A 
	Text upravený podľa pripomienok 

	MF SR 
	Strana 20, projekt „ Finančný audit“ – V rámci projektu „Finančný audit“
požadujeme zmeniť formuláciu cieľa nasledovne: „ Poskytnutie školení ex post

finančným kontrolórom a vnútorným audítorom v oblasti  metodiky výkonu a 

spôsobov výkonu finančného auditu.“, keďže ex-post finanční kontrolóri nie sú cieľovou skupinou projektu. Navrhujeme spresniť formuláciu cieľa 

nasledovne:  „Zlepšenie metodiky a spôsobov výkonu finančného auditu, tak 

aby boli ochránené finančné záujmy SR a európskych spoločenstiev.“
	O 
	A 
	Text upravený podľa pripomienok 

	MF SR 
	Na portáli https:/lt.justice.hov.sk neboli zverejnené prílohy č.1 a č.2 k

materiálu, ktoré sa spomínajú v texte materiálu, avšak po osobnom vyžiadaní

príloh upozorňujeme, že v prílohe č. 2 projektu č. 2005/017-464.01.02 je 

uvedená rozporuplná informácia: „ Úspešne ukončený. Prebieha Implementácia.“ Navrhujeme vypustiť vetu „Prebieha implementácia“.
	O 
	A 
	Text upravený podľa pripomienok. 

	NBS 
	Prekladacia správa, vlastný materiál – bod 1
K materiálu nebola priložená príloha o kontrahovaní a čerpaní finančných

Prostriedkov Prechodného fondu na ktorú sa odvolával.

Podľa informácií uvedených v prekladacej správe bol konečný termín 

vyplatenia prostriedkov z Prechodného fondu 2005 dňa 15. decembra 2008 . Z

nakontrahovaných prostriedkov bolo k 15. 12. 2008 vyplatených 82,92% (8,29

mil. EUR) z pridelených prostriedkov. Takto podaná informácia vzbudzuje


	O 
	A 
	Text upravený podľa pripomienok 

	
	názor, že uvedená úroveň čerpania je konečná. Podľa informácie na str.1 
materiálu bol však konečný termín vyplatenia prostriedkov posunutý na 15.

júna 2009. Zo správy preto nie je zrejmé, či sa úroveň čerpania príslušných

finančných prostriedkov ešte môže zvýšiť alebo je konečná, a rozdiel je

dôsledkom napríklad úspor vo verejnom obstarávaní. Navrhujeme v správe

spresniť túto informáciu.


	
	
	. 

	NKÚ SR 
	Príloha 2, tabuľkový prehľad hodnotených twiningových a twinning

light projektov podľa jednotlivých finančných programov
projekt 2005/017-464.01.02 v časti „ stav a zhodnotenie projektu“ obsahuje

vzájomne sa vylučujúce vyhodnotenie projektu, kedy projekt je súčasne

označený ako „úspešne ukončený“ a aj „prebieha implementácia“.

Navrhujeme spresniť uvedenú informáciu podľa skutočného stavu plnenia

projektu. 
	O 
	A 
	Text upravený podľa pripomienok 

	NKÚ SR
	Materiál

Materiál - navrhujeme  skontrolovať text materiálu textovým editorom na
odstránenie chýb.
	O 
	A 
	Text upravený podľa pripomienok 

	OVA  
	m. č. 1588/2008/ORIPES 

Stanovisko odboru vládnej agendy ÚV SR k  „ Správe o realizácií programu Prechodného fondu v Slovenskej republike v roku 2008“ (č. m.
1588/2008/ORIPES)

Z hľadiska technických a jazykových úprav uplatňujme k materiálu tieto

pripomienky:

 
I. Návrh uznesenia – chýba.  Podľa Metodického pokynu na prípravu a

predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR ( bod2, ods. 2.1., časť (1)) je

povinnou časťou

materiálu
II. Predkladacia správa: 

ods. 2, 5. r: „EUR“ nahradiť „ Eur“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch v 

takomto 

kontexte 

ods.6, 3. r.: „období a to“ nahradiť „období, a to“

ods. 8, 2. r.: „fondu ako aj“ nahradiť „fondu, ako aj“

„informácii“ nahradiť „informácií“
III. Komuniké:

r.: „ materiálu“ nahradiť „materiál“

	O
	A
	Text upravený podľa pripomienok 

	
	r.: „správa“ nahradiť „ Správa“

za „2008“ doplniť bodku

IV. Materiál:

str. 1, ods. 2, 6.r.: medzi slová  „projektov zameraných“ vložiť čiarku

str. 3, ods. 3, 3.r.: „Príručky“ nahradiť „príručky“

str.4, 2.1. 1., ods. 2,3. r.: „ Schengenského „ nahradiť „ schengenského“

ods. 5, 8. r.: „Centra „ nahradiť „centra“

str. 5, ods. 4, 10. r.: „ Schengenský“ nahradiť „schengenský“

ods.5, 2. r.: za „Zbore“ doplniť „SR“

8. r.: „Policajnom“ nahradiť „policajnom“ – aj vo všetkých ďalších  

prípadoch a gramatických pádoch, keď sa neuvádza celý názov

ods. 7, 1. r.: „ know“ nahradiť „know-„

2. r.: „- how“ nahradiť „-how“   
str. 6, ods. 4, 2. r.: „ operatívno – pátracej“ nahradiť „ operatívno-pátracej“

„informačno – analytických“ nahradiť „informačno-analytických“

str. 7, 2.2, osd. 5, 6. r.: za „zapracované“ doplniť bodku

„civilného ako aj“ nahradiť „civilného, ako aj“

7.r.: „Vybraní“ nahradiť „vybraní“

str.. 8, ods. 1, 2. r.: „Internete“ nahradiť „internete“

ods. 2, 4. r.: „Príručka“ nahradiť „príručka“ – aj vo všetkých ďalších

prípadoch a 

gramatických pádoch, keď sa neuvádza celý názov 

2. 1.3, ods. 3, 9. r.: medzi slová „problematiku budú“ vložiť čiarku

str.9, ods. 3, 1. r.: „ dopade“ nahradiť „dosahu“ – aj vo všetkých ďalších 

prípadoch a 

gramatických pádoch, keď nejde o fyzický dopad

2.1.4, ods. 2,2. r.: „Generálny“ nahradiť „generálny“

str. 10, ods. 1, 7. r.: „sú“ nahradiť „je“

ods. 2, 6. r.: „Z.z.“ nahradiť „Z. z. „ – aj vo všetkých ďalších prípadoch

7. r.: „právnej“ nahradiť „-právnej“

ods. 4, 6. r.: „ Technickej“ nahradiť „technickej“ 

ods. 7, 1. r.: „Grantovej“ nahradiť grantovej“

medzi slová „schémy zameranej“  vložiť čiarku

7. r.:  medzi slová „zariadeniami, vrátane“ vynechať čiarku

str. 11, ods. 1, 2. r.: „t.j“ nahradiť „t. j. „

8. r.: „psycho-sociálnych“ nahradiť „psychosociálnych“

str. 12, ods. 1, 2. r.: „IACS, vrátane“ nahradiť „ IACS vrátane“

„Nariadením“ nahradiť  „nariadením“ –aj vo všetkých ďalších 

prípadoch a gramatických pádoch
7. r.: „poľno-hospodárskej“ nahradiť „poľnohospodárskej“

str. 13, ods.3, 3. r.: „ ÚKSÚPv potrebné“ nahradiť „ÚKSÚP-v, potrebné“

7. r.: „nakoľko“ nahradiť „keďže“

ods. 4, 4. r.: „ platby ako aj „ nahradiť „platby, ako aj“

ods. 5, 8. r.: „súviasiacimi“ nahradiť „súvisiacimi“

str. 14, ods. 3, 4. r.: „ zúčastnený“ nahradiť „zúčastnení“

ods. 5, 7. r.: „ 2008, kedy“ nahradiť „ 2008, keď“

str. 15, 2.3.1, ods. 3, Cieľ, 2. r.: „ Smernicou“ nahradiť „smernicou“ – aj vo

všetkých

ďalších prípadoch a gramatických pádoch

str. 16, ods. 1, Cieľ, 3. r.: „ SEA, ako“ nahradiť „ SEA ako“

str. 17, ods. 3, 10. r.: „ za účelom“ nahradiť „ s cieľom“ – aj vo všetkých

ďalších prípadoch

str. 18, ods. 2, 8. r.: „ EÚ, vrátane“ nahradiť „ EÚ vrátane“

2.3.2, ods. 2, 5. r.: „ vyvinúť“ nahradiť „vyvinúť“

ods. 4, 2. r.: „SR, bola“ nahradiť „SR bola“

str. 19, ods. 3, 2. r.: „ a. s., výpočtovou“ nahradiť „ a. s. výpočtovou“

„Projektovým“ nahradiť „projektovým“

str. 21, ods. 2,4. r.: „ Euroiuris s.r.o.“ nahradiť „ Euroiuris, s.r.o.“ 

5. r.: „ legislatívno-právneho“ nahradiť „legislatívneho“ alebo „právneho“

6. r.: „na základe ktorej“ nahradiť „ na ktorej základe“

10. r.: „ Z.z.“ nahradiť „Z. z.“

ods. 4,4. r.: medzi slovami „pomoci, vrátane“ vynechať čiarku

str. 22, ods. 2,11. r.: medzi slovami „ výberu, ako“ vynechať čiarku

ods. 3,2. r.: „svojim“ nahradiť „svojím“

ods. 6,1. r.: „ Smernice“ nahradiť „smernice“ – aj vo všetkých ďalších

prípadoch a 

gramatických pádoch

ods. 7,1. r.: medzi slová „ legislatívny týkajúce“ vložiť čiarku

str. 23,2.4.2, ods. 2, Cieľ, 6. r.: „ správnemu riadeniu, rozhodovaniu a

dosiahnutiu“

nahradiť „ správne riadenie, rozhodovanie a dosiahnutie“

ods. 3, 5. r.: medzi slová „ správu zameranú vložiť čiarku

10. r.: medzi slová „ správa zameraná“ vložiť čiarku
str. 24, 2.4.3, ods. 2. r.: za „prístup“ vložiť čiarku

3. r.: medzi slová „ funkciu zahrnutý“ vložiť čiarku

ods. 5, 6. r.: „za“ nahradiť „ako“

str. 25, 2.4.5, ods. 2, Cieľ, 7. r.: „štandardami“ nahradiť „štandardmi“

ods. 3, 1. r.: „sprascovaná“ nahradiť „ spracovaná“

str. 26,  ods. 1 3. r.: „príručka“ nahradiť „Príručka“
ods. 2, 2. r.: „ SR týkajúceho“ nahradiť „ SR, týkajúceho“
za „praxe,“ vynechať čiarku

6. r.: „ ak“ nahradiť „ako“

2.5.1, ods. 4, Cieľ, 1. r.: „ Aquis“ nahradiť „aquis“

str. 27, ods. 2,4. r.: „Referenčného“ nahradiť „referenčného“

6. r.: „ vylúčenia ako aj“ nahradiť „vylúčenia, ako aj“

7. r.: „ Záverečnej“ nahradiť záverečnej“ – aj vo všetkých ďalších

prípadoch a gramatických pádoch

ods. 4, 5. r.: „Nariadenia“ nahradiť „nariadenia“  - aj vo všetkých ďalších 

prípadoch a gramatických pádoch

8. r.: „ Úvodná“ nahradiť „úvodná“

„ skomentovaná“ nahradiť „ komentovaná“

11. r.: „ Správy „ nahradiť „ správy“

ods. 5, 5. r.: „ zadefinovaný“ nahradiť „ definovaný“

ods. 6, 4. r.: „ manuálya“ nahradiť „ manuály a“

str. 28, 2. 5. 3, ods. 2, Cieľ, 2. r.: „ (ŠÚKL) zodpovedných“ nahradiť

„ (ŠÚKL), zodpovedných“

str. 29, ods. 3, 7. r.: „PF a to“ nahradiť „PF, a to“

str. 31, 3., ods. 3, 1. zar., 8. r.: „t.j.“ nahradiť „t. j.“

str. 32,4., ods. 3, 2. r.: „ Spoločného“ nahradiť „ spoločného“

ods. 4, 2. r.: „ Centrálna „ nahradiť „ centrálna“

ods. 5, 13. r.: „ ex-post“ nahradiť „ ex post“

str. 34, ods. 2, 8. r.: „EÚ, vrátane“ nahradiť „EÚ vrátane“

str. 35, ods. 5, 6. r.: „ SR)kde“ nahradiť „SR), kde“

str. 36, ods. 2,6. r.:  „ dopad“ nahradiť „dosah“.

  
 

	
	
	

	ÚJD SR 
	vlastný materiál 

Z formálneho hľadiska  odporúčame navrhovateľovi vo vlastnom materiáli:

1)Na str. 18 preformulovať text cieľa v rámci projektu 2005/017-46407.02

„Vývoj informačného …“ nasledujúco:

Cieľ: „ Navrhnúť, vyvinúť a inštalovať vhodný informačný systém a tak

prispieť k bezpečnému nakladaniu s rádioaktívnym odpadom (RAO) a

vyhoretým jadrovým palivom (VJP)“

namiesto

"Plnenie jednej z hlavných úloh národnej agentúry pre nakladanie ….“
Odôvodnenie:  Pôvodný text odrážal len  časť jedného z cieľov. Takto

upravený text korešponduje so širším cieľom v projektovom zámere. 

2) Na str. 19 v poslednom odseku (pred kapitolou 2.4. Vnútorný trh)

Vyčiarknuť text „v júli 2008“

Odôvodnenie: Veta bude logickejšie usporiadaná.
	O
	A 
	Text upravený podľa pripomienok 

	ÚJD SR 
	1) Na str. 18 preformulovať text cieľa v rámci projektu 2005/017-

46407.02 "Vývoj informačného....“ nasledujúco:
Cieľ: „Navrhnúť, vyvinúť a inštalovať vhodný informačný systém a tak

prispieť k bezpečnému nakladaniu s rádioaktívnym odpadom (RAO) a

vyhoretým jadrovým palivom (VJP)“
namiesto

"Plnenie jednej z hlavných úloh národnej agentúry pre nakladanie...“
  
Odôvodnenie:  Pôvodný text odrážal len  časť jedného z cieľov. Takto

upravený text korešponduje so širším cieľom v projektovom zámere. 


	O 
	A 
	Text upravený podľa pripomienok 

	ÚJD SR
	2) Na str. 19 v poslednom odseku (pred kapitolou 2.4. Vnútorný trh)

Vyčiarknuť text „v júli 2008“

Odôvodnenie: Veta bude logickejšie usporiadaná.

	O 
	A 
	Text upravený podľa pripomienok 

	ÚJD SR
	1) Na str. 18 preformulovať text cieľa v rámci projektu 2005/017-

46407.02 "Vývoj informačného....“ nasledujúco:

Cieľ: „Navrhnúť, vyvinúť a inštalovať vhodný informačný systém a tak

prispieť k bezpečnému nakladaniu s rádioaktívnym odpadom (RAO) a

vyhoretým jadrovým palivom (VJP)“
namiesto

"Plnenie jednej z hlavných úloh národnej agentúry pre nakladanie...“

  
Odôvodnenie:  Pôvodný text odrážal len  časť jedného z cieľov. Takto

upravený text korešponduje so širším cieľom v projektovom zámere. 


	O 
	A 
	Text upravený podľa pripomienok 
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